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2. Кулинария: pizza ‘пицца’ (можно услышать разные варианты произно-

шения), pasta ‘паста’, boloñesa  ‘болоньеза. 

3. Речевые формулы: OK (de acuerdo, vale) ‘ладно’; bro (hermano, 

hombre) ‘брат’ (как форма обращения); bye (adios) ‘пока’ (как форма прощания). 

Заимствования – это способ развития языка, который, по мнению 

многих исследователей, невозможно остановить, поскольку язык – живой 

организм 

Многие лингвисты (Ф. Ласаро Карретер, А. Грихельмо, Ф. Родригес Ад-

радос) считают, что иностранные слова разрушают культуру, традиции, 

неповторимость испанского языка, но одновременно и допускают заимство-

вания иностранных слов. Привнесение их в испанский язык оправдано 

только в случае отсутствия аналогичного соответствия в языке. Несмотря на 

не очень активное закрепление английских заимствований в словаре, они 

активно используются не только профессионалами в своей области, но и 

всеми носителями испанского языка. Пройдя весь путь адаптации к нормам 

принимающего языка, англицизмы становятся его полноправными эле-

ментами. 

Для современной Испании характерен активный процесс демокра-

тизации общения, а значит, и демократизации обиходно-разговорной речи. 

Постепенно трансформируются речевые вкусы, прежде всего в сторону 

устранения дистанции между коммуникантами.  

«Четко выражены быстро развивающиеся тенденции к упрощению в 

использовании языковых средств, что проявляется на всех языковых уровнях 

не только в разговорной речи, но и в других коммуникативных сферах». 

(Н. М. Фирсова. Современный испанский язык).  

Cоциальные факторы не могли не отразиться на современном состоянии 

испанского языка. Рассматриваемая тема чрезвычайно многоаспектна, так 

считает Н. М. Фирсова. Следует отметить, что английские заимствования  

занимают значительное место в испанском языке, их количество постоянно 

растет за счет глобализации и интеграции в обществе, и этот процесс уже 

не остановить. Исследование показало, что следует относиться терпимо к 

англицизмам и использовать их максимально адекватно и корректно. 

 

О. А. Пушкина 

 

СЛЕНГОВЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА 

 

Общеизвестно, язык постоянно пополняется и обновляется, что обуслов-

лено его коммуникативной функцией. Инновационные процессы затрагивают 

все системы и уровни языка, тем не менее наиболее быстро на данные 

процессы реагирует лексическая система языка и фразеология. К числу 

наиболее активных процессов, имеющих место во фразеологии испанского 

языка, относится образование новых устойчивых экспрессивных оборотов, 
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так называемый процесс неологизации. В отличие от лексической неоло-

гизации, фразеологическая не связана с называнием новых предметов 

действительности и выступает как их оценочная характеристика. 

Значительная часть испанской фразеологии приходится на сленговые 

фразеологизмы. Сленговая лексика «пропитывает» не только язык молодежи, 

но и находит свое широкое отражение в языке рекламы, кино, прессы и 

художественной литературы. 

Сленговые фразеологизмы имеют разные судьбы. Так, если для одних из 

них она скоротечна и они быстро забываются, то для других уготована 

другая участь – они становятся общеупотребительными и превращаются в 

источник пополнения фразеологического фонда современного испанского 

языка. Как отмечает Л. Байрамова, на время нахождения того или иного 

сленгового фразеологизма в активном составе языка влияет целая со-

вокупность факторов, к числу которых относятся, например, актуальность 

отражаемой в нем тематики, прозрачность образа, частотность его употреб-

ления носителями определенной культуры. 

Выходящие за пределы литературного языка фразеологизмы являются 

богатым источником информации о представлениях носителей испанского 

языка об окружающей их действительности. К числу наиболее развитых 

антропоцентрических полей испанской сленговой фразеологии относятся 

семантические поля «Пьянство», «Половые отношения» и «Убийство». 

Остановимся подробнее на семантических свойствах сленговых фра-

зеологизмов, соотносящихся с данными семантическими полями. 

Результаты анализа фактического материала свидетельствуют о том, что 

семантическое поле «Пьянство» представлено следующими сленговыми 

фразеологизмами: agarrarla ‘emborracharse’; estar como una cepa, estar como 

una cuba, estar chispa ‘estar borracho’; alzar el codo ‘tomar bebidas alcohólicas’; 

beber como un cosaco ‘beber mucho’. 

Сленговая фразеология семантического поля «Половые отношения» 

представлена следующими группами: 

1) «гомосексуальные отношения»: ser de la acera de enfrente, ser de la 

otra acera, ser del gremio, ser del oficio, ser del ramo ‘ser homose ual’; 

2) «половой акт, сексуальное влечение, сексуальная атрибутика»: 

calcetín de viaje ‘condón’; hacer cama redonda ‘practicar la promiscuidad sexual’; 

chupársela ‘felación’; frotarla, machacársela, hacerse una paja ‘masturbarse’, 

llevarse al huerto, mojar el pizarrín ‘realizar el acto sexual’; 

3) «проституция»: barrio chino ‘barrio de maleantes y prostitutas’; hacer la 

calle ‘dedicarse a la prostitución’; casa de citas ‘lugar donde se ejerce la 

prostitución’; mujer de la vida ‘prostituta’.  

В свою очередь семантическое поле «Убийство» включает в себя 

следующие сленговые фразеологизмы: mandar al otro barrio, dar buena cuenta 

de, darle morcilla ‘matar’.  
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Интересно также отметить, что испанский фразеологический фонд

представлен большим количеством фразеологизмов, в состав которых входят

сленговые слова, но при этом их сленговое значение утрачивается и в целом

фразеологизм не является сленговым. К данным сленговым словам отно-

сятся:

1) mierda ‘excremento’: ser una mierda ‘persona sin importancia’; importar

una mierda ‘no importar nada’; mandar algo a la mierda abandonarlo’; estar

hecho una mierda ‘estar abatido, cansado, triste’; cubrirse de mierda ‘denigrarse’;

no comerse una mierda ‘no alcanzar los objetivos, no triunfar’;

2) coño ‘vulva y vagina del aparato genital femenino’: estar hasta el coño

‘estar harta’; tocarse el coño ‘no hacer nada’; ser (como) el coño de la

Bernarda/parecer el coño de la Bernarda ‘estar una cosa desordenada o confusa’;

el quinto coño ‘lugar muy alejado’; salir del coño ‘realizar algo porque uno quiere

y lo desea’;

3) cagar ‘evacuar el vientre’ и mear ‘orinar’: mear torcido ‘tener mala

suerte’; el que más mea ‘persona de importancia’; mear a alguien en la boca ‘dejar

en ridículo’; ser para mear y no echar gota ‘ser algo inaudito, increíble’; me cago

en la leche/mar ‘manifestar el enfado o desagrado’; cagarla ‘estropear una cosa’;

irse a cagar ‘despedir a alguien con enojo para que se vaya’; ¡cágate lorito!

‘e presión para indicar sorpresa, asombro, desagrado’.

В заключение необходимо отметить, что сленговые фразеологизмы

несут важнейшую информацию о системе ценностей человека в ее дина-

мическом развитии.

                

                       

                                                  

                                                             

                                                                 

                                                                  

                                                                    

                                                                  

                                                                    

                                 

                                                              

                                                                         

                                                                      

                                                              

                                                                         

                                                                                

                                                                  

                                                                       


